ДОГОВІР № __________
	м. ________
	__.__.2023 року


__________________________ “ДТЕК __________________”, код ЄДРПОУ _____________, далі іменоване “Постачальник”, від імені якого діє ________________________ на підставі _________________, з однієї сторони, і
_______________________ “__________________________”, код ЄДРПОУ ____________, далі іменоване “Покупець”, від імені якого діє _________________, на підставі __________, з іншої сторони,
 
надалі разом іменовані “Сторони”, а кожна окремо – “Сторона”, уклали цей договір (далі іменований “Договір”) про таке:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. У порядку та на умовах, передбачених цим Договором, Постачальник зобов’язується поставити у власність Покупця, а Покупець зобов’язується належним чином прийняти та своєчасно оплатити лом і відходи чорних та кольорових металів (далі – “Товар”). 
1.2. Загальна кількість, асортимент, вартість та місце поставки Товару погоджуються Сторонами в Специфікації, що є невід’ємною частиною цього Договору. Поставка Товару, зазначеного у Специфікації, здійснюється окремими партіями, відповідно Повідомлень Постачальника про готовність Товару до відвантаження (надалі – Повідомлення про готовність Товару до відвантаження) із зазначенням кількості, вартості та місць поставки Товару та відповідних рахунків.
1.3. Вага Товару враховує відсоток засміченості, засміченість оплачується Покупцем по вартості брухту. 
Для цілей цього Договору під засміченістю Сторони розуміють включення інших кольорових металів і сплавів, відмінних від основного металу, іржу, масло, вологу, фарбу, смолу, ізоляцію, інші включення, що не можуть бути відділені від металу, входять у загальну вагу Товару, та оплачуються Покупцем по вартості Товару.
Допускається зміна загальної кількості Товару, тобто передбачений толеранс +-20% від загальної кількості Товару по кожній позиції.
1.4. Сторони підтверджують, що Товар, що поставляється за даним Договором, крім засміченості може містити інші включення залишків неметалевих конструкцій та/або  будівельних матеріалів, утворених після виконання демонтажних робіт, зокрема, але не обмежуючись, вільні деталі, прироблення чи їхні частини, куски металів, відмінних від основного металу предмету продажу, будівельні, вогнетривкі, ізолювальні пристрої та пакувальні матеріали, землю, тощо. 
Покупець заздалегідь ознайомився із Товаром, що поставлятиметься за даним Договором, не має претензій до Постачальника щодо його вигляду, складу, якості, наявності включень, засміченості, тощо.
Сторони, підписуючи даний Договір, погодили що вага Товару розрахована та зафіксована в Специфікації до даного Договору та в Повідомленнях про готовність Товару до відвантаження, не включає вагу інших включень, що містяться у Товарі. Вага інших включень була виключена із загальної ваги Товару Постачальником до укладення даного Договору шляхом проведення математичного розрахунку.
Постачальник не несе зобов’язань з очищення Товару від інших включень, що можуть у ньому міститись, Покупець зобов’язаний прийняти та оплатити Товар в тому вигляді, в якому його було підготовлено до відвантаження в місці Поставки.     
1.5. Сторони погодили, що контроль Товару  (брухту і відходів чорних та кольорових металів) згідно із ДСТУ 4121-2022 «Метали чорні вторинні» і ДСТУ 3211:2009/ГОСТ 1639:2009 «БРУХТ І ВІДХОДИ КОЛЬОРОВИХ МЕТАЛІВ І СПЛАВІВ» відповідно та оформлення передбачених законодавством документів, зокрема, згідно додатків В, Г і Д до ДСТУ 4121-2022   та додатків А і Д до ДСТУ 3211:2009, здійснюється Покупцем власними силами та власний рахунок.
2. УМОВИ ПОСТАВКИ ТА ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ
2.1. Покупець зобов’язується вивезти Товар не пізніше 7 (сьомого) календарного дня з моменту здійснення оплати партії Товару, згідно з умовами п. 3.2. цього Договору, якщо інше не передбачено відповідною Специфікацією до Договору та/або Повідомленням про готовність Товару до відвантаження.
Постачальник направляє Покупцеві Повідомлення про готовність Товару до відвантаження, за допомогою технічних засобів зв’язку: листом і/або електронним листом на електронну адресу ______________.
2.2. Товар поставляється на умовах поставки – “ЕХW – склади Вантажовідправника”, згідно з “Інкотермс-2010”. 
1. 
2. 
2.1. 
2.2. 
2.2.1. Поставка Товару здійснюється партіями, шляхом самовивозу – транспортом Покупця зі складів Постачальника. Конкретне (-і) місце (-я) поставки Товару (склади Постачальника) вказуються у відповідних повідомленнях Постачальника про готовність партії Товару до відвантаження.
2.2.2. Постачальник не несе зобов’язання та витрати з підготовки до навантаження, навантаження Товару на транспортний засіб Покупця.
2.2.3. Фактична кількість поставленого Товару визначається на складі Постачальника після зважування на вагах Покупця, що мають діючі документи про повірку. У разі відсутності у Покупця технічної можливості зважування Товару на складі Постачальника, зважування може проводитись з використанням автомобільних ваг на території Покупця або із залученням третьої особи, але, в будь-якому випадку, в присутності уповноваженого представника Постачальника.
2.2.4. У випадку необхідності зважування з використанням автомобільних ваг на території Покупця або залучення третьої особи до зважування Товару Сторони діють у наступному порядку:
2.2.4.1. Покупець не менше ніж за три робочих дні до узгодженої дати поставки Товару надсилає Постачальнику Повідомлення за допомогою технічних засобів зв’язку (листом і/або електронним листом) про зважування Товару з використанням автомобільних ваг на території Покупця або іншого спеціалізованого підприємства за рахунок Покупця, із зазначенням найменування підприємства, адреси та запланованої дати. Повідомлення складається у довільній формі.
2.2.4.2. Про прийняте рішення щодо зважування Товару на території Покупця або із залученням третьої особи Постачальник повідомляє Покупця за допомогою технічних засобів зв’язку (листом і/або електронним листом) та, у разі погодження Постачальник повідомляє Покупцю контактні дані представника Постачальника.
2.2.4.3. За фактом зважування Покупцем складається Акт зважування, у якому зазначається: дата, місце, найменування підприємства, яким надані послуги зважування, перелік Товару та кількість по кожній позиції, реєстраційні дані транспортного засобу, посада, ПІБ та підписи представників Постачальника, посада, ПІБ та підписи представників Покупця, дані підприємства, яким надані послуги зважування.
2.2.5. Постачальник забезпечує наявність Товару на складі Постачальника, а також оформляє видаткову накладну на виконання умов цього Договору із зазначенням найменування Покупця, якому здійснюється поставка Товару. Покупець зобов’язаний надати, а Постачальник оформити належним чином товарно-транспортну накладну, якщо перевезення Товару виконується Покупцем із залученням перевізника, що наймає Покупець.
За необхідності для Покупця Товару підтвердження джерел походження Товару Покупцем оформляється та надається на підписання Постачальнику Акт приймання, що містить дані про джерело походження Товару, за формою згідно Додатку 2 на метали чорні (вторинні) та за формою згідно Додатку 3 на брухт та відходи кольорових металів.
2.3. На доказ поставки Постачальник зобов’язаний надати Покупцеві такі документи із зазначенням коду Товару згідно УКТ ЗЕД:
2.3.1. рахунок-фактуру;
2.3.2. видаткову накладну;
2.3.3. відповідні товаросупровідні документи.
 
2.4. Датою поставки вважається дата підписання Cторонами видаткової накладної.
2.5. Покупець несе всі ризики втрати або пошкодження Товару з моменту його поставки в погоджене місце постачання та підписання Сторонами  видаткової накладної.
2.6. Прибуття транспорту Покупця до складу Постачальника або іншого місця відвантаження Товару, відповідно до Повідомлення про готовність Товару до відвантаження, здійснюється за попередньою домовленістю з Постачальником  не пізніше 10-ї години робочого дня. Навантажувальні роботи мають бути завершені до 16-ї години робочого дня. Покупець зобов’язується повідомляти Постачальника про заплановане відвантаження не менше ніж за три робочих дні до запланованої Покупцем дати початку проведення відвантаження.
 .
У разі несвоєчасного прибуття транспорту Покупця поставка Товару може бути здійснена за погодженням Постачальника упродовж наступного робочого дня.
2.7. Під час підготування та навантаження Товару на території Постачальника Покупець зобов’язується забезпечити дотримання своїми працівниками вимог законодавства України та підзаконних актів з охорони праці, пожежної безпеки, з охорони довкілля.
2.8. Своїм підписом Покупець підтверджує, що до дати укладення цього Договору він ознайомився із Товаром, що підлягає поставці за даним Договором, а також що ним належним чином отримані/оформлені в компетентних державних органах усі необхідні дозволи та погодження задля виконання зобов’язань, що підлягають виконанню за цим Договором.
2.9. Працівники Покупця зобов’язані застосовувати засоби захисту органів зору в приміщеннях з діючим енергетичним обладнанням; у колодязях, камерах, каналах, тунелях; у виробничій зоні; на будівельному майданчику та в ремонтній зоні; у діючих електроустановках (за винятком щитів керування, приміщень з релейними панелями і подібними).
3. ЦІНА, ЗАГАЛЬНА ВАРТІСТЬ І ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
3.1. Ціни на Товар, що поставлятиметься за даним Договором, встановлюються в Специфікаціях до цього Договору. Загальна вартість Договору не може перевищувати ____________________ грн (_______________________ гривень __ копійок) без ПДВ.
3.2. [bookmark: _Ref369080444]Оплата за Товар, що поставлятиметься за цим Договором, здійснюється Покупцем шляхом перерахування грошових коштів на поточний рахунок Постачальника в розмірі 100% попередньої оплати вартості партії Товару, зазначеної у відповідному Повідомленні про готовність Товару, не пізніше ніж через ______) календарних днів з моменту надсилання Постачальником Покупцеві Повідомлення про готовність Товару до відвантаження та рахунку. Постачальник повідомляє Покупцю про готовність Товару/партії Товару до відвантаження шляхом надсилання письмового повідомлення відповідно до п.2.1. Договору. 
3.3. Покупець під час перерахування грошових коштів на розрахунковий рахунок Постачальника, у призначенні платежу платіжного доручення в обов’язковому порядку вказує реквізити цього Договору (номер, дата укладення), а також період (місяць, рік), за який здійснюється оплата. У разі не вказування в призначенні платежу платіжного доручення періоду (місяць, рік), за який здійснюється оплата, то здійснена за таким платіжним дорученням оплата за Товар за цим Договором зараховується в хронологічному порядку відповідно до дати виникнення зобов’язань з оплати.
4. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
4.1. У разі невиконання або неналежного виконання будь-якою зі Сторін узятих на себе за цим Договором зобов’язань, вона несе відповідальність перед іншою Стороною відповідно до вимог чинного законодавства України.
4.2. У разі несвоєчасного виконання Покупцем своїх зобов’язань з оплати, передбачених цим  Договором, Постачальник має право нарахувати, а Покупець зобов’язаний сплатити Постачальнику неустойку у вигляді пені, у розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України за кожен день прострочення оплати від вартості відповідної партії Товару за відповідним Повідомленням про готовність Товару до відвантаження, направленого Постачальником у відповідності до п.2.1.
4.3. У разі неприйняття Товару, несвоєчасного прийняття Товару, відмови від прийняття партії Товару повністю чи частково, Покупець зобов’язаний сплатити Постачальнику штраф в розмірі ___ від вартості відповідної партії Товару. Такий штраф Покупець зобов’язаний сплатити на користь Постачальника протягом (5) п’яти банківських днів з моменту відправлення письмової вимоги Постачальника про сплату штрафних санкцій. 
4.4. Постачальник має право не поставляти Товар Покупцю до повної оплати попередньої оплати згідно з умовами цього Договору.
4.5. Покупець несе відповідальність за дотримання своїми працівниками (зокрема працівниками організацій третіх осіб, залучених Покупцем) вимог нормативно-правових актів з охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, з охорони довкілля, вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) і системи екологічного менеджменту (СЕМ) Постачальника. У разі виявлення порушень, працівник Постачальника складає Акт про порушення, а Покупець зобов’язується сплатити штраф у розмірі 5000,00 (п’ять тисяч) грн за кожен випадок порушення вказаних вище вимог, а також відшкодувати всі збитки Постачальника.
У разі порушення Покупцем та/або працівниками Покупця вимог нормативно-правових актів з охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, з охорони довкілля, вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) і системи екологічного менеджменту (СЕМ) Постачальника, Постачальник має право направити Покупцю вимогу про оплату штрафних санкцій та збитків (далі – Вимога), і до її оплати Покупцем затримати відпуск Товару на суму штрафних санкцій і/або збитків із звільненням Постачальника від відповідальності за цю затримку. Покупець зобов’язується оплатити штрафні санкції та збитки протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту направлення Постачальником вимоги Покупцеві
4.6. Зобов’язання Покупця з завантаження та вивозу Товару зі складу Постачальника відповідно до вимог Договору, а також виконання інших зобов’язань за цим Договором, забезпечуються оперативно-господарською санкцією. 
Під оперативно-господарською санкцією за даним Договором розуміється право Постачальника направити Покупцю вимогу про оплату штрафних санкцій та збитків (далі – Вимога), і до її оплати Покупцем затримати відпуск Товару на суму штрафних санкцій і/або збитків із звільненням Постачальника від відповідальності за цю затримку. Покупець зобов’язується оплатити штрафні санкції та збитки протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту направлення Постачальником вимоги Покупцеві.
4.7. Відпуск Товару Постачальником до оплати Покупцем штрафних санкцій і/або відшкодування збитків не звільняє Покупця від зобов’язань з оплати штрафних санкцій за порушення зобов’язань, узятих на себе за цим Договором. У разі нездійснення Покупцем оплати штрафних санкцій та збитків Постачальнику, Постачальник має право застосувати до Покупця оперативно-господарську санкцію згідно з цим Договором.
4.8. Оперативно-господарська санкція може бути застосована у разі порушення Покупцем зобов’язань за цим Договором, а також у разі порушення працівниками Покупця вимог нормативно-правових актів з охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, з охорони довкілля, вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) і системи екологічного менеджменту (СЕМ) Постачальника.
4.9. Спірні питання, не врегульовані шляхом переговорів, передаються на розгляд господарського суду.
5. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ
5.1. [bookmark: _Ref369081498][bookmark: _Ref358738383]Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання своїх зобов’язань за цим Договором, якщо це стало наслідком обставин непереборної сили – стихійних лих, війни, блокади, урядових рішень і т. п. обставин, що не залежать від волі Сторін (далі форс-мажорні обставини) і їх наслідків, які безпосередньо впливають на виконання Договору.
5.2. У разі якщо такі обставини і/або їхні наслідки тривають понад 2 (два) місяці, кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку відмовитися від Договору. У цьому разі Сторона, яка повністю або частково виконала свої зобов’язання за Договором, має право вимагати від іншої Сторони виконання зустрічного зобов’язання або, в разі неможливості виконання, відшкодування прямих витрат, пов’язаних із виконанням зобов’язання за Договором.
5.3. Сторона, для якої склалася неможливість виконання зобов’язань за цим Договором в умовах, передбачених в п. 5.1. цього Договору, зобов’язана у строк не більш ніж 5 (п’яти) робочих днів письмово повідомити іншій Стороні (лист, факс, телекс, телеграф).
5.4. Не повідомлення або несвоєчасне повідомлення одній зі Сторін про неможливість виконання прийнятих за цим Договором зобов’язань позбавляє Сторону права покликатися на будь-яку вказану вище обставину як на підставу, що звільняє від відповідальності за невиконання зобов’язань.
5.5. Сторона, яка заявила про настання обставин непереборної сили, має подати відповідний документ компетентного органу України, в якому мають бути зазначені характер обставин непереборної сили, їхніх наслідків і тривалість.
6. ІНШІ УМОВИ
6.1. Цей Договір є укладеним з моменту підписання його уповноваженими представниками Сторін, у тому числі, з використанням кваліфікованого електронного підпису (далі – “КЕП”), може бути скріплений печатками Сторін, і діє до 29.12.2023 року (включно), але у будь-якому випадку до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором.
Підписанням цього Договору Сторони погодили, що цей Договір, пов’язані з ним договірні документи (заявки, специфікації, додаткові угоди, додатки до договору, інше), первинні бухгалтерські документи (в тому числі, акти наданих послуг/виконаних робіт/акти приймання-передачі, видаткові накладні, за виключенням, товарно-транспортних накладних), листи та інші документи за Договором, можуть бути оформлені Сторонами в електронній формі з використанням КЕП або на паперовому носії.
Документи за Договором набувають чинності з дати підписання обома Сторонами (в тому числі, з використанням КЕП) та можуть бути скріплені печатками Сторін.
Сторони погодили, що документи за Договором можуть складатися в електронній формі та підписуватися Сторонами з використанням КЕП в будь-якому з таких сервісів: “ВЧАСНО” (vchasno.com.ua), M.E.Doc та в інших (надалі – “Сервіс для електронного підписання”).
Сторони встановили наступних повноважних представників під час обміну документами між Сторонами в Сервісі для електронного підписання:
від Постачальника: ___________________ (ел. адреса);
від Покупця: __________ (ел. адреса).
Роздруківки/копії електронних документів, підписані за допомогою КЕП, можуть бути засвідчені уповноваженим представником Сторони за правилами засвідчення вірності копій документів.
6.2. У разі не виконання (неналежного виконання) Сторонами (Стороною) своїх зобов’язань за цим Договором, термін дії Договору продовжується до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань.
6.3. Усі зміни та доповнення до цього Договору можуть бути внесені за згодою на це обох Сторін і оформляються Додатковими угодами, які є невіддільними частинами цього Договору. Специфікації є невіддільними частинами цього Договору.
6.4. Жодна зі Сторін не може передати свої права і/або обов’язки за цим Договором третій особі без попередньої письмової згоди іншої Сторони.
6.5. Виправлення в Договорі, здійснені Сторонами від руки на 2 (двох) примірниках Договору, мають юридичну силу тільки в разі наявності погодження (підпису уповноважених осіб Сторін) на кожному виправленні.
6.6. Кожна зі Сторін зобов’язується забезпечити сувору конфіденційність інформації під час виконання цього Договору та вжити відповідних заходів для її нерозголошення. Передання зазначеної інформації юридичним і фізичним особам, які не мають стосунку до цього Договору, її опублікування або розголошення іншими способами чи методами може відбуватися тільки за письмової згоди Сторін, незалежно від причин і термінів виконання цього Договору, крім випадків, передбачених чинним законодавством України. Відповідальність Сторін за порушення положень цієї статті визначається і вирішується відповідно до чинного законодавства України. Крім усього іншого, за невиконання умов цього пункту Договору, винна Сторона несе відповідальність у вигляді відшкодування всіх завданих іншій Стороні збитків.
6.7. Цей Договір складений у 2 (двох) ідентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної зі Сторін.
6.8. Постачальник має право розірвати договірні відносини з Покупцем в односторонньому порядку, в разі:
· несплати Покупцем вартості Товару протягом 7 (семи) календарних днів після виставлення рахунку;
· не вивезення Товару після 15 (п’ятнадцяти) календарних днів від дати попередньої оплати;
· відсутності у Постачальника подальшої потреби у продажі Товару, за умови, що Постачальником не направлялося повідомлення про готовність цього Товару до відвантаження та цей Товар Покупцем не був оплачений;
· відсутності у Постачальника подальшої потреби у продажі Товару за яким Постачальником направлялось повідомлення про готовність цього Товару до відвантаження та /або за яким Покупцем сплачена попередня оплата, у разі якщо Постачальником повернуті Покупцю кошти, сплачені за цей Товар, якщо Постачальник фактично не може виконати умови Договору в силу об’єктивних причин.
В такому випадку Договір вважається розірваним на 5 (п’ятий) робочий день з моменту направлення Постачальником письмового повідомлення про розірвання Договору або зміну його умов на електронну адресу Покупця, вказану в п. 2.1 Договору
6.9. Підписанням цього Договору Покупець підтверджує, що з Товаром ознайомлений та не має претензій до його якості, характеристик, виду, місцю та способу зберігання.
6.10. Після підписання Договору всі попередні письмові та усні домовленості, переговори, листування між Сторонами, що стосуються цього Договору, втрачають чинність.
6.11. Сторони, укладаючи цей Договір, визначили в ньому всі істотні умови, що вимагає закон для договорів цього виду і запропоновані, як істотні для кожної зі Сторін.
6.12. При цьому, у разі визнання в судовому порядку одного з положень недійсним, решта положень цього Договору зберігають свою юридичну силу і є обов’язковими для Сторін.
6.13. Покупець гарантує, що він контролює факс, електронну пошту щодо наявності повідомлень (викликів) від Постачальника, і несе ризик за несвоєчасність їх отримання. Сторони погодилися, що документи, які вони надсилають рекомендованим листом, вважаються надісланими з дати їх надсилання однією Стороною іншій за адресою, визначеною в розділі 7 цього Договору. При цьому, документи, надіслані рекомендованим листом, вважаються отриманими Покупцем на 10 (десятий) календарний день з дати реєстрації Постачальником рекомендованого листа у відділенні поштового зв’язку або в день особистого вручення Покупцеві, визначений у документах.
6.14. У разі зміни поштових і/або банківських реквізитів однієї зі Сторін, її найменування, остання зобов’язується письмово повідомити про це іншій Стороні упродовж 5 (п’яти) календарних днів із дня такої(-их) зміни.
6.15. Сторона вважається такою, що знала про зміну адреси іншої Сторони, виключно в разі укладення Сторонами відповідної Додаткової угоди до цього Договору.
6.16. Відповідно до Податкового Кодексу України Сторони визначають, що Покупець має статус платника податку на прибуток за основною ставкою і Постачальник має статус платника податку на прибуток за основною ставкою.
6.17. МІЖНАРОДНІ САНКЦІЇ ТА АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
6.17.1. Сторони цим запевняють і гарантують одна одній, що (як на момент підписання Сторонами цього Договору, так і на майбутнє):
(1) на Сторону не поширюється дія санкцій Ради безпеки ООН, Відділу з контролю за іноземними активами Державного казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, Європейського Союзу, України, Великобританії або будь-якої іншої країни чи організації, рішення та акти якої є юридично обов’язковими (далі – “Санкції”); і
(2) Сторона не співпрацює і не пов’язана відносинами контролю з особами, на яких поширюється дія Санкцій;
(3) Сторона веде свою господарську діяльність з дотриманням вимог Антикорупційного законодавства.
Під Антикорупційним законодавством слід розуміти:
- будь-який закон або інший нормативно-правовий акт, який вводить у дію або згідно з яким застосовуються положення Конвенції з боротьби з підкупом посадових осіб іноземних держав під час здійснення міжнародних ділових операцій Організації економічної співпраці та розвитку (OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions); або
- будь-які застосовувані до Сторін положення Закону США про боротьбу з практикою корупції за кордоном 1977 року зі змінами та доповненнями (the US Foreign Corrupt Practices Act of 1977), Закону Великобританії про боротьбу з корупцією (U.K. Bribery Act 2010); або
- будь-який аналогічний закон чи інший нормативно-правовий акт юрисдикцій (країн), у яких Сторони зареєстровані або ведуть свою господарську діяльність або дія якого (або окремих його положень) поширюється на Сторони в інших випадках;
(4) Сторона дотримується вимог антикорупційного законодавства, яке на неї поширюється, і впровадила відповідні заходи та процедури задля дотримання антикорупційного законодавства;
(5) Сторона і всі її афілійовані особи, директори, посадові особи, працівники або будь-які інші особи, що діють від імені цієї Сторони, не робили жодних пропозицій, не надавали повноважень і клопотань про надання або одержання неналежної/неправомірної матеріальної вигоди або переваги у зв’язку з цим Договором, а також не отримували їх, і не мають наміру чинити будь-яку з вказаних вище дій у майбутньому, а також Сторона застосовувала всі можливі розумні заходи для запобігання вчиненню таких дій субпідрядниками, агентами, будь-якою іншою третьою особою, щодо якої вона володіє певною мірою контролем;
(6) Сторона не використовуватиме кошти і/або майно, отримані за цим Договором, для фінансування або підтримки будь-якої діяльності, яка може порушити Антикорупційне законодавство (зокрема, але не обмежуючись, шляхом надання позики, здійснення внеску або передання коштів/майна іншим способом на користь своєї дочірньої компанії, афілійованої особи, спільного підприємства або іншої особи).
6.17.2. У разі порушення Стороною запевнень і гарантій, вказаних у цьому розділі Договору, така Сторона зобов’язується відшкодувати іншій Стороні всі збитки, завдані таким порушенням.
6.17.3. У разі накладення Санкцій на одну зі сторін або співпраці Сторони з особою, на яку накладено Санкції, така Сторона зобов’язується негайно повідомити про це іншій Стороні, а також відшкодувати останній усі збитки, завдані їй через або у зв’язку з накладенням Санкцій чи співпрацею з особою, на яку накладено Санкції.
6.17.4. Кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку припинити виконання зобов’язань за цим Договором або припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення про це іншій Стороні в разі наявності розумних підстав вважати, що відбулося або відбудеться порушення будь-якого зі вказаних у цьому розділі Договору запевнень і гарантій. При цьому Сторона, яка обґрунтовано скористалася цим правом, звільняється від будь-якої відповідальності або обов’язку щодо відшкодування штрафних санкцій за Договором у зв’язку з невиконанням нею договірних зобов’язань і будь-якого роду витрат, збитків, яких зазнала інша Сторона (прямо чи опосередковано), у результаті такого призупинення/припинення дії Договору.
6.18. [bookmark: _Ref105521413]Підписанням даного Договору Сторони запевняють та гарантують, що не відносяться до жодної із нижчезазначених категорій осіб:
а) громадян Російської Федерації, крім тих, що проживають на території України на законних підставах;
б) юридичних осіб, створених та зареєстрованих відповідно до законодавства Російської Федерації;
в) юридичних осіб, створених та зареєстрованих відповідно до законодавства України, кінцевим бенефіціарним власником, членом або учасником (акціонером), що має частку в статутному капіталі 10 і більше відсотків, якої є Російська Федерація, громадянин Російської Федерації, крім того, що проживає на території України на законних підставах, або юридична особа, створена та зареєстрована відповідно до законодавства Російської Федерації.
6.19. [bookmark: _Ref105521452]У випадку, якщо у Покупця протягом терміну дії даного Договору відбудуться зміни в установчих документах чи інших реєстраційних даних, зміниться акціонер, власник, тощо, що призведе або може призвести до того, що Покупець підпаде під категорію осіб, визначених п.6.18. Договору, Покупець зобов’язаний протягом 2-х робочих днів повідомити Постачальника про зміни, що відбулись, та направити документальне підтвердження в порядку, визначеному умовами даного Договору.
6.20. [bookmark: _Ref105521443]У випадку, якщо Покупець не виконав зобов’язання, встановлене п.6.19 даного Договору, або порушив свої запевнення та гарантій, визначені п.6.18. даного Договору, або у Постачальника є достатньо підстав вважати, що Покупець відноситься до категорії осіб, визначених п.6.18. даного Договору, виконання будь-яких зобов’язань Постачальника за даним Договором може бути припинено Постачальником в односторонньому порядку. Договір може бути розірвано в односторонньому порядку за ініціативою Постачальника шляхом направлення письмового повідомлення Покупцю за 5 (п’ять) календарних днів до запланованої дати розірвання в порядку, визначеному умовами даного Договору.
6.21. У випадку одностороннього припинення Постачальником виконання своїх зобов’язань за Договором або одностороннього розірвання даного Договору з підстав, визначених п.п.6.18. – 6.20. даного Договору, а також у випадку неможливості виконання Постачальником своїх грошових та/або будь-яких інших зобов’язань за даним Договором в силу встановлення законодавчих обмежень, Постачальник не несе відповідальності перед Покупцем (штрафні санкції, збитки, тощо), а також не відшкодовує штрафні санкції, збитки, упущену вигоду, тощо, що може понести Покупець у зв’язку із таким припиненням або розірванням.

7. ДОДАТКИ ДО ДОГОВОРУ
7.1. Додаток №1. Обов’язки сторін щодо дотримання вимог з пожежної безпеки.
7.2. Додаток №2. Зразок Акту приймання металів чорних (вторинних).
7.3. Додаток №3. Зразок Акту приймання брухту та відходів кольорових металів.
7.4. Додаток №4. Специфікація.

8. [bookmark: _Ref370743867]АДРЕСИ І РЕКВІЗИТИ СТОРІН 
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Додаток №1
до Договору _____________________

ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
щодо дотримання вимог з пожежної безпеки 

1. Забезпечення пожежної безпеки на території Об’єктів Постачальника передбачає виконання Покупцем вимог чинного законодавства України та нормативно-правових актів з пожежної безпеки.
2. Підписання Покупцем Договору та цього Додатку підтверджує його зобов’язання та відповідальність з організацію безпечного виконання робіт із навантаження Товару, робіт з очищення Товару від інших включень, вогневих робіт,  інших робіт згідно з умовами даного Договору (надалі – Роботи) та відповідної підготовки його працівників.
3. Своїм підписом Покупець підтверджує, що до початку Робіт за цим Договором ним належним чином отримані та оформлені в компетентних державних органах усі необхідні Дозволи на виконання робіт підвищеної небезпеки, і узгодження на Роботи, що підлягають виконанню за цим Договором. На вимогу Постачальника Покупець зобов’язаний надати Дозволи на виконання робіт підвищеної небезпеки та документи (посвідчення), які підтверджують право на виконання працівниками вогневих робіт. 
3. Після укладення Договору та до початку Робіт Покупець повинен направити Постачальнику: 
- лист керівнику Постачальника на офіційному бланку Покупця із зазначенням номеру та дати договору, видів Робіт, які планується виконувати та їх керівника, а також інформацію про працівників, що допускаються до виконання Робіт (прізвище, ім‘я та по-батькові, посада) згідно з договором;
- перелік інструментів, механізмів та засобів захисту, які ввозяться на територію об‘єктів Постачальника, і будуть задіяні для виконання Робіт.
4. Покупець зобов'язаний:
- направляти для виконання Робіт підготовлених працівників, які мають чинні посвідчення, які підтверджують їх кваліфікацію та проходження відповідного навчання за програмою пожежно-технічного мінімуму (для працівників, які будуть виконувати вогневі роботи); 
- забезпечити своїх працівників справними та повіреними встановленим порядком засобами захисту, інструментами, механізмами, первинними засобами пожежогасіння;
- забезпечити виконання своїми працівниками вимог законодавства, підзаконних актів, локальних нормативних актів Постачальника з питань пожежної безпеки;
- у разі необхідності виконання вогневих робіт з різання металобрухту (газорізальних, бензогазорізальних та інших робіт з використанням відкритого вогню) отримати у Постачальника наряд-допуск на виконання тимчасових вогневих робіт.
5. Керівник структурного підрозділу Постачальника (старший на дільниці Товариства), на території якого проводяться Роботи зобов'язаний: 
- перевірити особи працівників згідно з листом Покупця на наявність у них діючих посвідчень про проходження навчання та перевірки знань за програмою пожежно-технічного мінімуму, звірити їх з документом особи з фотокарткою, який підтверджує особу (паспорт, посвідчення водія, військовий квиток і т. і.);
- до початку Робіт забезпечити проведення працівникам Покупця вступного інструктажу з питань пожежної безпеки, ознайомити їх з ризиками та встановленим на Об‘єкті внутрішньооб’єктовим та протипожежним режимами, у тому числі, із загальними заходами пожежної безпеки при  виконанні вогневих робіт;
- після проходження вступного інструктажу працівникам Покупця видати Талон в посвідчення, де підтверджується факт проходження вступного інструктажу за підписом спеціаліста департаменту з охорони праці та екологічної безпеки або керівника на Об‘єкті Постачальника;
- у разі необхідності виконання вогневих робіт з різання металобрухту (газорізальних, бензогазорізальних та інших робіт з використанням відкритого вогню) - визначити безпечне місце для проведення тимчасових вогневих робіт та видати наряд-допуск на їх виконання за формою передбаченою Правилами пожежної безпеки в Україні; 
- призначити з числа підлеглого персоналу особу, відповідальну за нагляд за безпечним виконанням Робіт Покупцем;
- перевірити впорядкування місця проведення тимчасових вогневих робіт до пожежобезпечного стану упродовж двох годин після їх закінчення.  
6. Керівник підрозділу (дільниці, цеху, бригади) на Об‘єкті Постачальника у підзвітності якого перебувають матеріальні цінності, які за Договором передаються Покупцю, зобов’язаний:
- провести працівникам Покупця первинний інструктаж з пожежної безпеки;
- у разі необхідності проведення тимчасових вогневих робіт перевірити наряд-допуск на їх виконання та наявність і справність первинних засобів пожежогасіння.
7. Керівник робіт Покупця зобов'язаний забезпечити дотримання норм чинного законодавства України та внутрішніх нормативних документів Постачальника з питань пожежної безпеки та починати вогневі роботи лише після вжиття заходів, які виключають можливість виникнення пожежі: очищення робочого місця від горючих матеріалів, захисту горючих конструкцій, забезпечення первинними засобами пожежогасіння (вогнегасником, протипожежним покривалом, ящиком з піском та лопатою). Після закінчення вогневих робіт виконавець Покупця зобов’язаний ретельно оглянути місце їх проведення, за наявності горючих конструкцій пролити їх водою, усунути всі можливі причини виникнення загоряння та пожежі.
8. Контроль щодо відповідності Робіт, які виконуються Покупцем, дотриманням останнім вимог з пожежної безпеки здійснюється повноважним представником Постачальника на Об‘єкті.
9. У випадку виявлення факту порушення працівниками Покупця вимог з пожежної безпеки Постачальник має право заборонити виконання Робіт, скласти Акт про порушення вимог безпеки виконання робіт Покупцем у відповідності до встановленої локальними актами Постачальника форми (далі – Акт порушення). Сторони встановили, що уповноваженими представниками з боку Покупця при складанні Акту порушення є керівник робіт, визначений у листі Покупця щодо виконання робіт. 
10. Необхідність виклику представника керівництва Покупця на Об'єкт для підписання Акту порушення визначає працівник Постачальника, який складає Акт. У випадку неприбуття уповноваженого представника Покупця для підпису Акту порушення або у випадку відмови від його підписання Постачальник вправі скласти Акт порушення самостійно (робиться відповідний запис про відмову Покупця). В такому разі Акт порушення складається за підписом трьох працівників Постачальника і має таку саму силу, як і Акт, підписаний обома Сторонами. Один екземпляр Акту має бути направлений керівнику Покупця. 
11. Видачу дозволу на продовження виконання Робіт після усунення порушення надає особа, яка видала Акт порушення або особа відповідальна за нагляд за безпечним виконанням Робіт з відповідного підрозділу.
12. Працівники Покупця повинні мати на робочому місті для підтвердження наявності у них відповідної кваліфікації, посвідчення про перевірку знань з питань пожежної безпеки (пожежно-технічного мінімуму), а також документи (паспорт, посвідчення водія) з фотографією, що можуть засвідчити  їх особу.
13. У разі порушення працівниками Покупця вимог Законодавства і підзаконних актів з охорони праці, пожежної безпеки та охорони навколишнього середовища до Покупця можуть бути застосовані штрафні санкції відповідно до вимог локального нормативного акту Постачальника – «Положення про безпеку виконання робіт та надання послуг підрядними організаціями та на умовах аутсорсингу».

ПІДПИСИ СТОРІН














Додаток №2
до Договору № _____________________
Зразок
Акту приймання металів чорних (вторинних) №______________
	“__” _______ 20__ р.
	м. _________, вул. ___________

	
	(місце приймання, адреса)


 
	Постачальник
	 
(найменування суб’єкта господарювання - для юридичної особи; прізвище, ім’я та по батькові, паспортні дані (серія, номер паспорта, ким і коли виданий, місце проживання) – для фізичної особи – суб’єкта підприємницької діяльності; місцезнаходження суб’єкта господарювання – для юридичної особи; ідентифікаційний код (за ЄДРПОУ) юридичної особи або ідентифікаційний номер фізичної особи – платника податків та інших обов’язкових платежів (за наявності); поточний рахунок)

	Покупець
	 
(найменування суб’єкта господарювання – для юридичної особи; прізвище, ім’я та по батькові, паспортні дані (серія, номер паспорта, ким і коли виданий, місце проживання) – для фізичної особи – суб’єкта підприємницької діяльності; місцезнаходження суб’єкта господарювання – для юридичної особи; ідентифікаційний код (за ЄДРПОУ) юридичної особи або ідентифікаційний номер фізичної особи – платника податків та інших обов’язкових платежів (за наявності); поточний рахунок)


 
	Доставка
	 
	

	
	(номер вагона, контейнера, автотранспорту тощо)
	


Транспортна накладна (видаткова і/або товарно-транспортна накладна): №__ від “__” _________ 20__ р.
ВІДОМОСТІ про приймання металів чорних (вторинних)
	№
з/п

	Найменування металів чорних (вторинних)
за ДСТУ 4121-2022
	Номер
виду, підвиду
	Маса металів чорних (вторинних) брутто, т
	Засмі-
ченість,
%
	Розрахункова вага металів
чорних вторинних нетто, т
	Закупівельна вартість
	Примітки (якщо фактична
засміченість металів чорних
(вторинних) перевищує
зазначену в ДСТУ 4121-
2022, то сторони можуть
складати протокол про
засміченість)

	
	
	
	
	
	
	ціна, грн./т
	сума, грн.
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	СУМА без ПДВ:
	
	

	
	ПДВ:
	Без ПДВ
	

	
	ВСЬОГО з ПДВ:
	
	



Протокол №__________ від “___” ___________20__ р. про засміченість (за наявності).
Джерело походження металів чорних (вторинних):
	 

	(амортизаційний брухт, технологічні відходи, брухт, одержаний від утилізації військової техніки,

	 

	від переробки шлакових відвалів; де, коли і у якої юридичної особи утворилися метали чорні (вторинні))


 

ПОСВІДЧЕННЯ №______________
Результати радіаційного контролю:
· ПЕД γ-випромінювання __________________ мкР/год.;
· ЩП β-часток __________________ (бета) -част./хв. х кв. см
Відносні похибки визначення: ПЕД γ-випромінювання ____%; ЩП β-часток ___% за довірчої ймовірності 0,95.
	Виміри проведено приладами
	 

	
	(назва, номер, дата державної повірки)


Метали чорні (вторинні) пройшли дезактивацію і очищення від шкідливих речовин
	 

	(заповнюється в разі необхідності в проведенні)


Зазначені метали чорні (вторинні) відповідають вимогам ДСТУ 4121-2022, є вибухо-, хімічно- і радіаційнобезпечними та можуть бути допущені до переробки.
Відповідальні особи Покупця, що провели вимірювання:
	За вибухобезпечність
	
	 
	
	 

	
	
	(особистий підпис)
	
	(посада, прізвище, ім’я та по батькові)

	За хімічну безпечність
	
	 
	
	 

	
	
	(особистий підпис)
	
	(посада, прізвище, ім’я та по батькові)

	За радіаційну безпечність
	
	 
	
	 

	
	
	(особистий підпис)
	
	(посада, прізвище, ім’я та по батькові)


 
	ПРИЙНЯВ
	 
	ЗДАВ
	 

	
	(Представник Покупця посада, ПІБ)
	
	(Представник Постачальника посада, ПІБ)

	
	 
	
	 

	
	(підпис)
	
	(підпис)

	
	М.П.
	
	М.П.


 

Додаток №3
до Договору № _____________________
Зразок
Акту приймання брухту та відходів кольорових металів і сплавів №______________
	“__” _______ 20__ р.	
	м. _________, вул. ___________

	
	(місце приймання, адреса)


 
	Постачальник
	 
(найменування суб’єкта господарювання - для юридичної особи; прізвище, ім’я та по батькові, паспортні дані (серія, номер паспорта, ким і коли виданий, місце проживання) – для фізичної особи – суб’єкта підприємницької діяльності; місцезнаходження суб’єкта господарювання – для юридичної особи; ідентифікаційний код (за ЄДРПОУ) юридичної особи або ідентифікаційний номер фізичної особи – платника податків та інших обов’язкових платежів (за наявності); поточний рахунок)

	Покупець
	 
(найменування суб’єкта господарювання – для юридичної особи; прізвище, ім’я та по батькові, паспортні дані (серія, номер паспорта, ким і коли виданий, місце проживання) – для фізичної особи – суб’єкта підприємницької діяльності; місцезнаходження суб’єкта господарювання – для юридичної особи; ідентифікаційний код (за ЄДРПОУ) юридичної особи або ідентифікаційний номер фізичної особи – платника податків та інших обов’язкових платежів (за наявності); поточний рахунок)


 
	Доставка
	 
	

	
	(номер вагона, контейнера, автотранспорту тощо)
	


Транспортна накладна (видаткова і/або товарно-транспортна накладна): №__ від “__” _________ 20__ р.
ВІДОМОСТІ про приймання брухту та відходів кольорових металів і сплавів
	№ з/п

	[bookmark: _Hlk137207525]Найменування брухту та відходів кольорових металів і сплавів за ДСТУ 3211:2009/ГОСТ 1639:2009
	Класифікація за вимогами ДСТУ 3211:2009 / ГОСТ 1639:2009
	Маса брухту та відходів кольорових металів і сплавів брутто, т
	Засмі- ченість, %
	Розрахункова вага брухту та відходів кольорових металів і сплавів нетто, т
	Закупівельна вартість
	Примітки

	
	
	
	
	
	
	ціна без ПДВ, грн./т
	сума, грн.
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1
	
	
	
	
	
	
	
	

	ВСЬОГО:
	
	
	
	
	
	

	СУМА без ПДВ:
	
	

	ПДВ:
	Без ПДВ
	

	ВСЬОГО з ПДВ:
	
	


Джерело походження брухту та відходів кольорових металів і сплавів:
	 

	(амортизаційний брухт, технологічні відходи, брухт, одержаний від утилізації військової техніки,

	 

	від переробки шлакових відвалів; де, коли і у якої юридичної особи утворилися метали чорні (вторинні))


 

ПОСВІДЧЕННЯ №______________
Результати радіаційного контролю:
· ПЕД γ-випромінювання __________________ мкР/год.;
· ЩП β-часток __________________ (бета) -част./хв. х кв. см.
Відносні похибки визначення: ПЕД γ-випромінювання ____%; ЩП β-часток ___% за довірчої ймовірності 0,95.
	Виміри проведено приладами
	 

	
	(назва, номер, дата державної повірки)


Брухт та  відходи  кольорових  металів і сплавів пройшли дезактивацію і очищення від шкідливих речовин
	 

	(заповнюється в разі необхідності в проведенні)


Зазначений брухт (відходи) кольорових металів і сплавів відповідає вимогам ДСТУ 3211:2009/ГОСТ 1639:2009, є вибухо-, хімічно- і радіаційнобезпечним та може бути допущеними до переробки.
Відповідальні особи Покупця, що провели вимірювання:
	За вибухобезпечність
	
	 
	
	 

	
	
	(особистий підпис)
	
	(посада, прізвище, ім’я та по батькові)

	За хімічну безпечність
	
	 
	
	 

	
	
	(особистий підпис)
	
	(посада, прізвище, ім’я та по батькові)

	За радіаційну безпечність
	
	 
	
	 

	
	
	(особистий підпис)
	
	(посада, прізвище, ім’я та по батькові)


 
	ПРИЙНЯВ
	 
	ЗДАВ
	 

	
	(Представник Покупця посада, ПІБ)
	
	(Представник Постачальника посада, ПІБ)

	
	 
	
	 

	
	(підпис)
	
	(підпис)

	
	М.П.
	
	М.П.


 

Додаток №4
до Договору № _____________________




СПЕЦИФІКАЦІЯ

	№ 
з/п
	Місце поставки Товару, адреса
	УКТ ЗЕД
	Найменування
	Од. вим.
	Кількість
	Ціна, грн. без ПДВ
	Сума, грн. без ПДВ

	1
	м. _____та
	
	
	
	
	
	

	
	Разом, грн. без ПДВ
	

	

	Загальна сума Специфікації складає: ____________________________________ гривень __ копійок, без ПДВ.

	

	Умови поставки Товару: Протягом 15 календарних днів з моменту попередньої оплати на умовах EXW (згідно правил Інкотермс-2010) зі складів Постачальника згідно з умовами Договору.








	ПОСТАЧАЛЬНИК
	ПОКУПЕЦЬ

		________ “ДТЕК __________________”





		_______________________________






	 
	

		_______________________




		_______________________
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